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MŰFORDÍTÁSOK 

 

Franz Hodjak: Legenda a kútról (Király Zoltánnal közösen). Elbeszélések, monodráma, 

116 oldal, ebből saját fordítás 60 oldal. Kriterion Könyvkiadó, Kolozsvár, 2004. 

 

 

„Király Zoltán és Szenkovics Enikő fordítóknak sikerült a magyar 

szövegekben is visszaadniuk Hodjak jellegzetes stílusát, a 

minimálisra való redukáltságot, a tömör metaforikusságot, azt a 

technikát, amellyel a nyelvet az elemi egyszerűségig le lehet 

csupaszítani.” (Végh M. Balázs a Legenda a kútról c. kötetről) 

http://epa.oszk.hu/00400/00458/00121/2253.html) 

 

 

 

 

Franz Hodjak: Határkövek. Regény, 184 oldal. Kriterion Kiadó, Kolozsvár, 2010. 

 

„Ugyanakkor a lélek síkján egyfajta, az idő irányíthatatlan, 

kiszámíthatatlan, beoszthatatlan múlása, a semmi fölött sem 

rendelkező tehetetlenség által keltett szenvtelenség tapasztalható. 

Azaz az egyén érzelmi viszonyulása, annak megmutatása hiányzik. 

Mindennek nyelvi megformálása, ennek magyarul való remek 

tolmácsolása kettős élmény a regény olvasásakor.” 

(Bodó Márta: Identitás-határok, határ-identitások. Franz 

Hodjak Határkövek című könyvéről) 

http://www.lato.ro/article.php/Identit%C3%A1s-hat%C3%A1rok-

hat%C3%A1r-identit%C3%A1sok-Franz-Hodjak-

Hat%C3%A1rk%C3%B6vek-c-

k%C3%B6nyv%C3%A9r%C5%91l/2458/ 

 

 

http://epa.oszk.hu/00400/00458/00121/2253.html
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„Végezetül a fordításról, a fordítóról is szólnom kell pár szót. Nagyon örvendetesnek tartom, 

hogy ez a kötet magyar nyelven, itt Erdélyben megjelenhetett. A szerzőnek erdélyi gyökerei van-

nak, a téma is ide kötődik, tehát ez számunkra, erdélyi magyarok számára fontos könyv. A 

fordító jó munkát végzett, pedig nem volt könnyű dolga: az abszurdot nem könnyű fordítani, 

szükséges némi alkati fogékonyság. Ugyanakkor Hodjaknak számos olyan román-német 

szójátéka van, ami szintén okozhatott némi fejtörést. Szenkovics Enikő fiatal fordító, ennek el-

lenére jól megállta a helyét, néhány „erdéizmust” leszámítva (pl. a horgászni helyett halásznit 

használ) kiváló nyelvezetű, élvezhető fordítást produkált.”  

(Zsidó Ferenc: Franz Hodjak Határkövek c. regényéről: 

https://www.eirodalom.ro/konyvekrol/item/3428-franz-hodjak-hat%C3%A1rk%C3%B6vek-c-

reg%C3%A9ny%C3%A9r%C5%91l.html) 

 

„A romániai német szerző stílusára jól ráérzett Szenkovics Enikő. Fordításával minden bizonnyal 

megismertette és értve közvetítette a hodjaki gúnyt, élcelődést és a tömör metaforikusságot, s 

átadta a regénynek azt a különös hangulatát, amelyben a szomorú és a groteszk nagyszerű 

humorral és iróniával párosul. Hodjak sajátosan különc, nyelvezetében is jelen van az 

ambiguitás, a kettős kötődés és ezzel együtt a kettős hazátlanság, s a magyar fordítás érdeme, 

hogy ezt felszínre hozza. Minden szónak súlya van, s így teljes mértékben ráhangolódik az 

olvasó a romániai állapotra.” ( 

Pap-Mike Ágnes: Anélkül, hogy tudnád, merre, miért (Franz Hodjak Határkövek c. 

könyvéről) 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwiKw5

mu1rzvAhWOtYsKHX4ZCKk4ChAWMAZ6BAgJEAM&url=http%3A%2F%2Fepa.oszk.hu%2

F00400%2F00458%2F00584%2Fpdf%2FEPA00458_korunk_2012_09_124-

125.pdf&usg=AOvVaw02fvQOh_Jte7wmKARkVZ7F 
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https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwiKw5mu1rzvAhWOtYsKHX4ZCKk4ChAWMAZ6BAgJEAM&url=http%3A%2F%2Fepa.oszk.hu%2F00400%2F00458%2F00584%2Fpdf%2FEPA00458_korunk_2012_09_124-125.pdf&usg=AOvVaw02fvQOh_Jte7wmKARkVZ7F
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwiKw5mu1rzvAhWOtYsKHX4ZCKk4ChAWMAZ6BAgJEAM&url=http%3A%2F%2Fepa.oszk.hu%2F00400%2F00458%2F00584%2Fpdf%2FEPA00458_korunk_2012_09_124-125.pdf&usg=AOvVaw02fvQOh_Jte7wmKARkVZ7F
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwiKw5mu1rzvAhWOtYsKHX4ZCKk4ChAWMAZ6BAgJEAM&url=http%3A%2F%2Fepa.oszk.hu%2F00400%2F00458%2F00584%2Fpdf%2FEPA00458_korunk_2012_09_124-125.pdf&usg=AOvVaw02fvQOh_Jte7wmKARkVZ7F
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&ved=2ahUKEwiKw5mu1rzvAhWOtYsKHX4ZCKk4ChAWMAZ6BAgJEAM&url=http%3A%2F%2Fepa.oszk.hu%2F00400%2F00458%2F00584%2Fpdf%2FEPA00458_korunk_2012_09_124-125.pdf&usg=AOvVaw02fvQOh_Jte7wmKARkVZ7F


Doina Ruști: Zogru. Regény, 231 oldal. Sétatér Kiadó, Kolozsvár, 2014. 

 

 

 

„DOINA RUȘTI az egyik legismertebb kortárs román írónő. Regé-

nyeit számos nyelvre lefordították, a 2006-ban megjelent Zogruért 

elnyerte a Bukaresti Írók Egyesületének díját. Jelenleg Bukarestben 

él, egyetemi tanár.” (Fülszöveg) 

 

 

 

 

 

Doina Rusti: Lizoanca tizenegy évesen. Orpheusz Kiadó, Budapest, 2015. 

 

Ezek voltak 2015 legjobb könyvei – a Magyar Nemzet könyvlistáján 

a Lizoanca tizenegy évesen a legjobb tíz könyv között szerepel: 

https://magyarnemzet.hu/archivum/konyveshaz/ezek-voltak-2015-

legjobb-konyvei-4014503/ 

 

„A regény érdeme egyrészt az, hogy úgy igyekszik leképezni az 

agresszió és az egymással szemben tanúsított kegyetlenség 

mechanizmusait, hogy nem moralizál nyíltan – csak a helyenkénti 

irónia leplezi le valamelyest a célzatosságot.”  

(Codau Annamária: Analízis a kiszolgáltatottságról) 

https://aszem.info/2015/12/analizis-a-kiszolgaltatottsagrol-2/ 

 

 

 

 

 

 

https://magyarnemzet.hu/archivum/konyveshaz/ezek-voltak-2015-legjobb-konyvei-4014503/
https://magyarnemzet.hu/archivum/konyveshaz/ezek-voltak-2015-legjobb-konyvei-4014503/
https://aszem.info/2015/12/analizis-a-kiszolgaltatottsagrol-2/


Franz Hodjak: A vég neve: Nabucco. Elbeszélések, 176 oldal. Exit Kiadó, Kolozsvár, 2016. 

 

„Franz Hodjak író, költő, műfordító 1944-ben született Nagyszebenben. 

1992-ben, az utolsó kivándorló szászok egyikeként hagyta el hazáját és 

választott városát, Kolozsvárt. Az Echinox önképzőkör, illetve az általa 

megjelentetett háromnyelvű irodalmi lap oszlopos tagja, 1970–1992 

között a Dacia Könyvkiadó német szerkesztőségének vezetője. Irodalmi 

munkásságáért számos díjjal tüntették ki Németországban, ezek közül a 

fontosabbak: Georg Maurer-díj (1990), Ingeborg Bachmann-díj (1990), 

Andreas Gryphius-díj (1992), Nikolaus Lenau-díj (1996), Drezda város 

írnoka cím (2002), a Németországi Schiller Alapítvány díszoklevele 

(2005), Erdélyi Szász Kultúrdíj (2013). 2015-ben Kolozsvárott, a 

Transilvania Könyvfesztivál keretén belül megkapta az Echinox lap 

német szekciójáért járó díjat. Jelenleg Usingenben él, szabadúszó író.” 

(Fülszöveg) 

 

Doina Ruşti: Ártó receptek könyve. Regény, 307 oldal. Orpheusz kiadó, Budapest, 2018. 

 

 

 

 

„Doina Ruşti román írónő regényei az utóbbi évtizedben jelentős 

nemzetközi népszerűséget és figyelmet kaptak. A Román Akadémia 

rangos Ion Creangă-díjával kitüntetett alkotó immár második 

regényét jelenteti meg kiadónk.” (Fülszöveg) 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Franz Hodjak: Homokkal teli bőrönd. Regény, 276 oldal. Exit kiadó – Szépirodalmi 

Figyelő kiadó, Kolozsvár–Budapest, 2020. 

 

„Franz Hodjak Homokkal teli bőrönd című regénye egy erdélyi szász 

család, Bernd Burgerék kivándorlásának, pontosabban 

bolyongásának, meg nem érkezésének történetét meséli el a szerzőre 

jellemző abszurd stílusban. Ezek a vargabetűk alkalmat szolgáltatnak 

az emlékezésre, az identitással, (ki)vándorlással, hazával, 

„hontalanságokkal” kapcsolatos kérdéseken való töprengésre.” 

(Fülszöveg) 

 

A hét könyvei: https://www.es.hu/cikk/2021-03-05//a-het-konyvei.html 

 

KRITIKA 

Az elhallgatásról beszélve (Zsadányi Edit: 

http://epa.oszk.hu/00400/00458/00071/2003honap11cikk460.htm 

 

ANTOLÓGIÁK 

Fekete Vince (szerk.): Térhatárok. Határon túli magyar írók antológiája. Kortárs kiadó, 

Budapest, 2014.  https://kortarskiado.hu/konyv/terhatarok 

https://kortarskiado.hu/konyv/terhatarok


 

Terek? Határok? Térhatárok. Más-más országokban, határok 

inneni és onnani oldalain élő alkotók munkái. Az irodalom tereiről. 

Az irodalom vidékeiről. Így, együtt, egy térben, e kötet terein, 

határain, térhatárain belül. Az antológia költőit, próza-, színmű- és 

tanulmányíróit, valamint fordítóit a magyar kulturális tárca 

ösztöndíjai segítették munkájukban 2010 és 2012 között. – A 

szerzők: Balázs Boróka, Bencsik Orsolya, Benedek Miklós, 

Ruxandra Cesereanu, Petru Cimpoeşu, Csík Mónika, Danyi Zoltán, 

Emilian Galaicu-Păun, György Attila, Hidi Tünde, Hizsnyai Tóth 

Ildikó, Hizsnyai Zoltán, Jánk Károly, Karácsonyi Noémi, 

Karácsonyi Zsolt, Király László, Kosztándi Tímea Ildikó, Lénárd 

Róbert, Márkus András, Máté Angi, Mészáros Tünde, Molnár Vilmos, Ion Mureşan, Muszka 

Sándor, Németh Zoltán, Novák Anikó, Páll Zita, Papp Attila Zsolt, Patkó Éva, Pavol Rankov, 

Potozky László, Doina Ruşti, Sándor Zoltán, Serestély Zalán, Saviana Stănescu, Szenkovics 

Enikő, Szőcs Imre, Terék Anna, Tőzsér Árpád, Varga Melinda, Veres István, Vida Gábor, Vida 

Gergely, Pavel Vilikovsky, Varujan Vosganian, Zágoni Balázs, Zsidó Ferenc, Zsigmond Andrea. 

– A könyv folytatása a Gyöngykapu című antológiának, mely a 2007–2009-es évek 

ösztöndíjasait szemlézi. (Fülszöveg) 

 

Székelyföld kulturális folyóirat, 2016. december 

 



 „A Székelyföld decemberi száma e LÉTEZETT irodalom, 

illetve annak utóbbi évtizedeinek áttekintésére tesz egy 

kísérletet. (…) A fordításokat Szenkovics Enikő jegyzi – 

Hans Bergel, Joachim Wittstock, Horst Samson, Balthasar 

Waitz, Franz Hodjak, Dieter Schlesak, Johann Lippet, 

Karin Gündisch, Ilse Hehn, Ernest Wichner, Carmen 

Elisabeth Puchianu művei olvashatók az összeállításban -, 

ami azt jelenti, hogy nem egyszerű műfordítói 

fellángolásról van szó, hanem komoly szerepvállalásról, 

hiszen jól körvonalazódik itt, hogy a fordító évek óta 

kutatja, figyeli a hazai német irodalom jelenségeit, azt a 

búvópatakot, amellyé vált ez a valaha virágzó literatúra. 

Szenkovics Enikő másik nagy érdeme, hogy rövid életrajzot írt minden itt szereplő szerzőről, 

majd végül Ingaórába zárt idő címmel tanulmánynak is beillő esszével segíti az értelmezést.” 

(Élő Székelyföld: Romániai német irodalom) https://eszm.ro/tag/szenkovics-eniko/ 

 

 

  

https://eszm.ro/tag/szenkovics-eniko/


DÍJAK, KITÜNTETÉSEK 

 

Hieronymus-díj - 2018 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Román állami kitüntetés – 2020: a román kulturális érdemrend lovagi fokozata 

 

 

 

Szenkovics Enikő 

 

 

Kolozsvár, 2021. március 20. 

 


